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Termine 1. Halbjahr 2026 
Bitte merken Sie sich diese Termine vor 

 Please save the dates for 2026 
   

  15. April 2026  Mittagsmeeting Villa Bonn 

  13. Mai 2026  Mittagsmeeting Villa Bonn 

  13. Juni 2026  Freundschaftsfest 

        19.-21. Juni 2026  Clubreise nach Paris 

  

Evtl. können sich Termine und Locations noch ändern, daher die Angaben ohne Gewähr. 

Dates and locations may still change, so this information is provided without guarantee. 

 

 

 

 



 

Präsidentin 

Liebe Clubfreundinnen, 

der Frühling kommt. Nach dem chinesischen Neujahr ist das Qingming-Fest (5. Ap-
ril) ein weiteres bedeutendes traditionelles Fest in China. Es ist ein wichtiges Früh-
lingsopferfest, an dem Gräber gereinigt und die Vorfahren geehrt werden. Seit 
Jahrtausenden pflegen die Chinesen diese Tradition, die Pietät und den familiären 
Zusammenhalt fördert. Qingming ist sowohl ein feierlicher Gedenktag zur Ahnen-
verehrung als auch ein freudiger Anlass, die Natur zu genießen, Frühlingsausflüge 
zu unternehmen und die Schönheit des Frühlings zu erleben. 

Bei unserem Regular Meeting am 15. April wird uns Herr Mei-Shun Lo, der Gene-
raldirektor des Taipeh Vertretungsbüros in Frankfurt, Tai-
wan vorstellen. Seine Frau Rachel Cheng ist seit etwa ei-

nem Jahr Mitglied unseres Clubs. Obwohl Festlandchina eine große Bedrohung für Tai-
wan darstellt, verstehe ich mich als gebürtige Festlandchinesin mit den Menschen aus 
Taiwan wie Rachel sehr gut, da uns derselbe kulturelle Hintergrund verbindet.In die-
sem Monat möchte ich Wu Zetian (武则天624–705) vorstellen. Sie war die einzige Frau 

in der chinesischen Geschichte mit dem Titel 皇帝 (Kaiser). 

Sie stammte aus einer Beamtenfamilie in der Tang Dynastie und galt schon in jungen 
Jahren als außergewöhnlich schön, intelligent und gebildet. Mit vierzehn Jahren wurde 
sie in den Kaiserpalast aufgenommen und diente als Konkubine von Kaiser Taizong. 
Dort lernte sie früh die komplizierten Machtkämpfe am Hof kennen. 

Nach dem Tod Taizongs wurde sie gemäß der damaligen Sitte in ein buddhistisches 
Kloster geschickt. Doch ihr Schicksal nahm eine unerwartete Wendung: Kaiser Gaozong (Sohn des Taizongs) 
holte sie später zurück an den Hof, wo sie bald großen Einfluss gewann. In den Auseinandersetzungen im Hof 
setzte sie sich gegen ihre Rivalinnen durch und wurde schließlich zur Kaiserin erhoben. Von diesem Zeitpunkt 
an beteiligte sie sich aktiv an der Regierung. 

Als Gaozong im Alter häufig krank war, übernahm Wu Zetian zunehmend die Staatsgeschäfte. Sie galt als ent-
schlossen und politisch geschickt. Sie förderte talentierte Männer aus einfachen Verhältnissen und schwächte 
die Macht des alten Adels. 

Nach Gaozongs Tod regierte sie zunächst als Kaiserwitwe hinter ihren Söhnen, setzte jedoch beide nacheinan-
der wieder ab, um selbst die Kontrolle zu behalten. Im Jahr 690 bestieg sie schließlich selbst den Thron, rief 
die Zhou-Dynastie aus und wurde damit zum einzigen weiblichen Kaiser in der chinesischen Geschichte. Die 
Tang-Dynastie, welche 300 Jahre andauerte, wurde durch ihre Herrschaft (690–705) unterbrochen.  

Während ihrer Herrschaft stärkte sie das Prüfungssystem für Beamte, wodurch mehr Menschen aus nichtade-
ligen Familien Zugang zu Ämtern erhielten. Dies diente jedoch nicht nur der Talentförderung, sondern auch 
politischen Zielen: Da viele traditionelle Eliten eine weibliche Herrscherin ablehnten, schwächte sie bewusst 
die alten Adelsstrukturen und förderte sozial wenig verankerte Aufsteiger, die ihr persönlich loyal waren und 
so ihre Herrschaft absicherten. 

Sie bemühte sich um eine stabile Verwaltung und förderte Landwirtschaft sowie wirtschaftliche Entwicklung. 
Zugleich ging sie jedoch hart gegen politische Gegner vor und setzte strenge Ermittler ein, was ihr den Ruf 
einer grausamen Herrscherin einbrachte. Deshalb fällt das historische Urteil über sie bis heute unterschied-
lich aus. 

Im Jahr 705 wurde sie infolge eines Hofputsches zum Rücktritt gezwungen, und die Tang-Dynastie wurde 
wiederhergestellt. Kurz darauf starb sie. Sie wurde gemeinsam mit Gaozong im Qianling-Mausoleum bestat-
tet. Vor ihrem Grab steht die berühmte „Stele ohne Inschrift“, die symbolisch ihr Lebenswerk der Bewertung 
durch die Nachwelt überlässt. 
 

Herzliche Grüße 

 

Yun Kruse  

Präsidentin 2025/2026 



 

President 

  

Dear Club Friends, 

Spring is coming. After the Chinese New Year, the Qingming Festival (April 5) is an-
other important traditional festival in China. It is a significant spring sacrificial fes-
tival during which graves are cleaned and ancestors are honored. For thousands of 
years, the Chinese people have observed this tradition, which promotes filial piety 
and strengthens family bonds. Qingming is both a solemn day of remembrance for 
ancestor worship and a joyful occasion to enjoy nature, go on spring outings, and 
experience the beauty of the season. 

At our regular meeting on April 15, Mr. Mei-Shun Lo, Director General of the Taipei 
Representative Office in Frankfurt, will introduce Taiwan to us. His wife, Rachel 
Cheng, has been a member of our club for about a year. Although mainland China 
poses a significant threat to Taiwan, as someone originally from mainland China, I 

get along very well with people from Taiwan like Rachel, as we share the same cultural background.This 
month, I would like to introduce Wu Zetian (武则天, 624–705). She was the only woman in Chinese history to 

hold the title of Emperor (皇帝). 

She was born into an official’s family during the Tang Dynasty and was regarded from a young age as excep-
tionally beautiful, intelligent, and well educated. At the age of fourteen, she entered the imperial palace and 
served as a concubine of Emperor Taizong. There, she became familiar at an 
early stage with the complex power struggles at court.After Taizong’s death, 
she was sent to a Buddhist convent in accordance with the custom of the 
time. However, her fate took an unexpected turn: Emperor Gaozong (Tai-
zong’s son) later brought her back to the court, where she soon gained con-
siderable influence. In the court’s internal struggles, she prevailed over her 
rivals and was eventually elevated to Empress. From that point on, she ac-
tively participated in governing the state. 

As Gaozong frequently fell ill in his later years, Wu Zetian increasingly took 
over state affairs. She was considered decisive and politically astute. She 
promoted talented men from humble backgrounds and weakened the power 
of the old aristocracy.After Gaozong’s death, she initially ruled as Empress 
Dowager behind her sons. However, she deposed both of them in succession in order to retain control her-
self. In 690, she finally ascended the throne in her own right, proclaimed the Zhou Dynasty, and thus became 
the only female Emperor in Chinese history. The Tang Dynasty, which lasted 300 years, was interrupted by her 
reign (690–705). 

During her rule, she strengthened the imperial examination system for officials, allowing more people from 
non-aristocratic families access to public office. However, this served not only to promote talent but also po-
litical aims: since many traditional elites rejected a female ruler, she deliberately weakened the old aristo-
cratic structures and promoted socially less entrenched newcomers who were personally loyal to her, 
thereby securing her rule. 

She sought to maintain a stable administration and promoted agriculture as well as economic development. 
At the same time, however, she dealt harshly with political opponents and employed strict investigators, 
which earned her a reputation as a cruel ruler. As a result, historical assessments of her remain divided to 
this day.In 705, she was forced to abdicate following a palace coup, and the Tang Dynasty was restored. 
Shortly thereafter, she died. She was buried together with Gaozong in the Qianling Mausoleum. In front of her 
tomb stands the famous “Stele Without Inscription,” symbolically leaving the evaluation of her life’s achieve-
ments to posterity. 

With warm regards, 

 

Yun Kruse  
President 2025/2026 



 

Regular Meeting April 

 

 
 

Einladung zum Regular Meeting 

am Mittwoch, 15. April 2026 um 11:00 Uhr in der Villa Bonn, 

Siesmayerstr. 12, 60323 Frankfurt 

 

Taiwan- stabiler Anker und Partner für eine zuverlässige Zukunft 
  

Warum ist Taiwan – dieses vermeintlich kleine Eiland – heute das Epizentrum globaler Stabilität? 

Internationale Medien titulieren Taiwan oft als „gefährlichsten Ort der Welt“, jedoch sieht 

Generaldirektor Mei-Shun Lo, Leiter des Frankfurter Büros der Taipeh Vertretung in der 

Bundesrepublik Deutschland, in seiner Heimat vor allem eines: den unverzichtbaren Anker für die 

Weltwirtschaft und die freiheitliche Ordnung. 

In seinem Vortrag analysiert er im Kontext der aktuellen Geopolitik 2026, warum Taiwan weit mehr 

ist als ein Zankapfel der Supermächte. Er zeigt auf, wie Taiwan als Herz der globalen KI-

Infrastruktur und als stabilste Demokratie Asiens ein natürlicher Partner für Deutschland ist. 

Erfahren Sie, warum die Kooperation zwischen Deutschland und Taiwan beidseitig Gewinn bringt 

und warum Taiwan heute nicht das Problem ist, sondern die Antwort auf der Suche nach 

Verlässlichkeit in einer unruhigen Welt. 

 

  

Über den Referenten: 

 

Mei-Shun Lo verfügt über mehr als drei Jahrzehnte Erfahrung im 

diplomatischen Dienst der Republik China (Taiwan). Nach Stationen 

im Außenministerium in Taipeh und an der Taipeh-Vertretung in 

Lettland übernahm er leitende Funktionen in der politischen Planung 

sowie in der parlamentarischen Arbeit des Außenministeriums. 

 

In Deutschland war er über viele Jahre in verantwortlichen Positionen 

tätig, unter anderem als Leiter der Konsularabteilung in München 

sowie als Leiter der administrativen Abteilung der Taipeh-Vertretung. 

 

Von 2018 bis 2021 wirkte er als Generaldirektor der Taipeh-Vertretung in Hamburg. 

Nach einer erneuten Tätigkeit im Außenministerium in Taipeh ist er seit 2025 

Generaldirektor der Taipeh-Vertretung in der Bundesrepublik Deutschland mit Sitz in 

Frankfurt am Main 

 

 

 



 

Regular Meeting April 

 

 

 
 
 

Invitation to the Regular Meeting 
On Wednesday 15 April 2026 at 11:00 a.m. in the Villa Bonn, 

Siesmayerstr. 12, 60323 Frankfurt 
 
Taiwan – A Stable Anchor and Partner for a Reliable Future 

Why is Taiwan—this seemingly small island—today the epicenter of global stability? International 
media often label Taiwan as the “most dangerous place in the world.” Yet Mei-Shun Lo, Director 
General of the Taipei Representative Office in Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany, sees 
something very different in his homeland: an indispensable anchor of the global economy and the 
liberal international order. 

In his lecture, he analyzes—against the backdrop of current geopolitics in 2026—why Taiwan is far 
more than a mere pawn in the rivalry of major powers. He illustrates how Taiwan, as the heart of 
the global AI infrastructure and the most stable democracy in Asia, is a natural partner for 
Germany. 

Learn why cooperation between Germany and Taiwan is mutually beneficial—and why Taiwan today 
is not the problem, but rather the answer in the search for reliability in an increasingly turbulent 
world 

 

About the Speaker: 
 

Mei-Shun Lo has more than three decades of experience in the diplomatic 
service of the Republic of China (Taiwan). Following assignments at the 
Ministry of Foreign Affairs in Taipei and at the Taipei Mission in Latvia, he 
assumed senior roles in policy planning as well as in parliamentary affairs 
within the Ministry of Foreign Affairs. 

In Germany, he has held positions of significant responsibility for many 
years, including Head of the Consular Division in Munich and Head of the 
Administrative Division at the Taipei Representative Office. 

From 2018 to 2021, he served as Director General of the Taipei 
Representative Office in Hamburg. After returning to the Ministry of Foreign Affairs in Taipei, he has 
been serving since 2025 as Director General of the Taipei Representative Office in the Federal 
Republic of Germany, based in Frankfurt am Main. 

 

Chairpersons: Janine Reissmann und Carola Molitor 

 

 



 

Reservation 

Mittwoch, 15. April 2026/ Wednesday, 15 April 2026 

 
Villa Bonn 

Siesmayerstrasse 12, 60323 Frankfurt am Main 
U-Bahn Westend / Parkplätze vorhanden/parking available oder/or Parkhaus Palmengarten 
 

 

 

 

      Anmeldungen & Absagen bis: Registrations & cancellations until: 

Mittwoch/Wednesday, 8 April 2026 at the latest 

Bettina Harrer-Zschocke 

                                                  Astrid Latta              

(Anrufe bitte tagsüber - nicht am Wochenende) 

- reservation@iwc-frankfurt.de 

-01712979414 
(Please call during the day - avoid weekends)   

Im Preis von €49 sind enthalten: 

2-Gang-Menü inkl. Brot, Wasser  
(bitte informieren Sie uns über vegetarische 

Essenswünsche + Unverträglichkeiten) 
 
Bitte per Überweisung zahlen an IWC 
IBAN DE25 5005 0201 0200 6283 80 

mit <Namen + RM April 2026> 
 
Eine Rückerstattung ist nur bei Stornierung  
VOR Anmeldeschluss möglich. 

Vielen Dank für Ihr Verständnis. 

The amount of €49 includes: 
2 course menu incl. bread, water 

(please inform us about vegetarian meal requests + 

intolerances) 

 

Please pay by bank transfer to IWC 

IBAN DE25 5005 0201 0200 6283 80 

with <name + RM April 2026> 

 

Refund is only possible with cancellation  

BEFORE the registration deadline. 

Thank you for your understanding. 

 

Informationen zur Anmeldung: 
Bitte melden Sie sich per E-Mail oder Telefon an (s.o.) und überweisen Sie bitte möglichst schnell den Kostenbeitrag. 

Barzahlung am Veranstaltungsort ist leider nicht möglich.  
Bei einer Beschränkung der Teilnehmerzahl werden die Anmeldungen in der Reihenfolge des Eingangs berücksichtigt.  Mitglieder, 

die sich rechtzeitig anmelden, werden gegenüber Gästen bevorzugt berücksichtigt. 
 
Registration information: 
You can register by e-mail or phone (see above) and you are kindly asked to transfer the fee immediately.  

Unfortunately, cash payment at the venue is not possible.  

If there is a limit to the number of participants, registrations will be considered in the order in which they are received. Members 

who register in time will be given preference over guests. 

 

Chairpersons Reservation Astrid Latta & Bettina Harrer-Zschocke 

 

 

Ab/ from  

11:00 

 

Einlass ( frühestens) 

 

Doors open 

11:00 

11:30 

Social Hour 

Programm und Lunch 

Social Hour 

Program and Lunch 

 



 

Hospitality 

 

 

 

 

 

Für ihre langjährige Mitgliedschaft in unserem Club freuen wir uns im April zu ehren: 

For her long-term membership we are very pleased to honour in April 

 

55 Jahre  Marianne Hauck (D) 

50 Jahre  Sigrid Hartung (D) 

  Christiane Meister (F) 

40 Jahre  Gundel Lienemann (D)      

 Irene Steuernagel (D)  

  Roberta Vanucci-Stribning (I)                                       

35 Jahre  Regine Schumann (D) 

  Eva Sillo-Seidl (H) 

    Seyhan Azak (TR) 

    Susan Edleston (GB) 

    Inga Gondro (D) 

30 Jahre  Salli Fromm (USA) 

  Saba Hamid PAK) 

    Tiina Huber (FIN) 

    Ulrike Michel (D) 

    Sigrid Volk (D) 

25 Jahre  Simone Zimmer (D)  

  Heidrun Rink (D)   

  

     

                                                   

Thank you very much for your relationship with our club. 

Ein herzliches Dankeschön an unsere Jubilarinnen für ihre Verbundenheit zum IWC. 

 Chairpersons:  Martina Brück-Baßmann, Dr.Susanne Waller 



 

Rückblick Regular Meeting Februar 2026  

 

 

 

Traditionell wurde im Februar Regular Meeting das diesjährige 
Spendenprojekt vorgestellt und damit auch der Startschuss für den 
Spendenmarathon abgegeben. 

                  

Es war ein bewegendes, aber auch Hoffnung machendes Meeting.  

Bewegend weil nicht nur die Vereinsvorsitzende von Existentia, Ulrike von 
Waitz, aus der Arbeit des Vereins berichtet hat, sondern weil auch Olena Piekh, 
als direkt Betroffene des Russland-Ukraine Konflikts, ihre Geschichte aus 
sechs Jahren russischer Gefangenschaft mitgebracht hatte. Und Hoffnung, 
denn - Hoffnung ist nicht nur ein Gefühl, Hoffnung ist Widerstand - (Zitat aus 
dem Jahresbrief von Existentia). Diese Hoffnung gibt uns die Möglichkeit, den 
Verein mit unserer Spendenaktion zu unterstützen. Und zwar gezielt das Pro-
gramm von Existentia e.V. mit der Finanzierung von traumaspezifischen The-
rapien.  

Das Meeting im vollbesetzen Vortragsaal in der Villa Bonn begann mit einer 
kraftvollen, herzlichen Begrüßung durch die Bürgermeisterin Dr. Eskandari-
Grünberg. Sie wird auch Schirmherrin unseres diesjährigen Spendenprojektes 
sein. 

Es ging weiter mit zwei Gedichten unserer ukrainischen Clubfreundin Julia 
Grinwald (Simon), vorgetragen von Susanne Held, und endete mit Gedichten 
aus der Zeit der Gefangenschaft von Olena Piekh. 

Elwira Niewiera berichtete den anwesenden Mitgliedern über die Arbeit im 
Therapiezentrum in den Karpaten und der Möglichkeit den Frauen mit Kriegs-

erlebnissen durch dieses Programm wieder eine Zukunftsaussicht zu vermitteln. 

Bei einem der traditionellen ukrainischen Eintöpfe, dem Borschtsch, und einer fruchtigen Nachspeise 
wurden intensive Gespräche über die Situation der Frauen geführt und die Vereinsmitglieder von 
Existentia standen für Fragen bereit. 

Im Laufe des Mittags begrüßte noch unsere 2. Vize Präsidentin Bonnie Marcone einige der neuen 
Mitglieder herzlich in unserem Club. 

 

 

Existentia: „Wir dürfen mit unserer Unterstützung nicht nach-
lassen, für all jene, die diesem Krieg ausgeliefert sind und den-
noch die Kraft finden, weiter zu lieben und zu leben.“ 

 

 

E.Niewiera und O.Pieckh  

Ulrike von Waitz  Susanne Held  



 

From left: Board Existentia, Patron, President, Chair-per-
sons Special Events 

Review Regular Meeting February 2026  

Traditionally, this year's fundraising project was 
presented at the regular meeting in February, 
marking the start of the fundraising marathon. 

It was a moving but also hopeful meeting. Moving 
because not only did the chairwoman of Existentia, 
Ulrike von Waitz, report on the work of the associ-
ation, but also because Olena Piekh, who was di-
rectly affected by the Russia-Ukraine conflict, 
shared her story of six years in Russian captivity. 
And hopeful because hope is not just a feeling, 
hope is resistance (quote from Existentia's annual 

letter). This hope gives us the opportunity to support the association with our fundraising campaign. 
Specifically, we are supporting Existentia e.V.'s program by financing trauma-specific therapies.  

The meeting in the packed lecture hall at Villa Bonn began with a powerful, warm welcome from 
Mayor Dr. Eskandari-Grünberg. She will also be the patron of this year's fundraising project. 

The event continued with two poems by our Ukrainian club friend Julia Grinwald (Simon), recited by 
Susanne Held, and ended with poems from Olena Piekh's time in captivity.  

Elwira Niewiera told the members present about the 
work at the therapy center in the Carpathians and the 
opportunity this program offers to give women who 
have experienced war a new outlook on the future. 

Over a traditional Ukrainian stew, borscht, and a fruity 
dessert,  

and the members of the Existentia association were on 
hand to answer questions. 

 

 

 

 

During lunch, our 2nd Vice 
President Bonnie Marcone 
warmly welcomed some of 
the new members to our 
club. 

 

 

 

 

Existentia: “We must not slacken in our support for 
all those who are at the mercy of this war and yet 
find the strength to continue to love and live.” 

 

 

 

 

 

 

Photographer, “Guest book administrator”, Int. Coordinator, Hospitality with President and the Mayor of Frankfurt 

Chairpersons Special Events Ulrike Feuillet & Susanne Held  

Neue Mitglieder, B. Marcone (dritte von links)  



 

Special Events * Invitation * Einladung 

INTERNATIONALES FREUNDSCHAFTSFEST 2026 

INTERNATIONAL FRIENDSHIP EVENT 2026 
 

Samstag, 13. Juni 2026 um 18:00 Uhr 

Saturday, June 13, 2026 at 6:00 p.m.  
 

Präsidentin Yun Kruse und das Special Events Team laden ein  

zum stilvollen Sommerabend mit Beachfeeling und Mainblick 
 

President Yun Kruse and the special events team invite you to a stylish sum-
mer evening with a beach vibe and a view of the Main River and our 

 

Frankfurter Botschaft 
Westhafenplatz 6-8 * 60327 Frankfurt am Main 

 

   
 

Die Veranstaltung ist der Abschluss unseres Spendenmarathons und  

ist unserem diesjährigen Spendenprojekt gewidmet.  
The event is the conclusion of our donation marathon and  

is dedicated to this year's donation project. 

 

 

 
Wir freuen uns, dass Dr. Nargess Eskandari-Grünberg die Schirmherrschaft übernommen 
hat und es erwartet Sie neben einem offiziellen Programm mit Informationen über die Ar-
beit von Existentia e.V. und einem hoffentlich großartigen Spendenergebnis, viel Musik am 

Mainufer, ein 3-Gang-Buffet mit Blick auf die Skyline von Frankfurt  
und wer möchte, kann später das Tanzbein schwingen.  

 
We are delighted that Dr. Nargess Eskandari-Grünberg has agreed to be our patron. In ad-
dition to an official program with information about the work of Existentia e.V. and what we 

hope will be a fantastic fundraising result, you can look forward to lots of music on the 
banks of the Main, a three-course buffet with a view of the Frankfurt skyline,  

and an opportunity to dance the night away. 
 

Informationen für die Anmeldung und über das Spendenkonto finden Sie auf den nächsten Seiten. 

Information on registration and the donation account can be found on the following pages. 

 

Special Events Chairpersons Ulrike Feuillet & Susanne Held 



 

Anmeldung * IFF 2026 * Schatzmeister  

 

 

INTERNATIONALES 

FREUNDSCHAFTSFEST 2026 

                           
 

Samstag, 13. Juni 2026, 18:00 Uhr Social Hour 
  

 

Frankfurter Botschaft, Westhafenplatz 6-8, 60327 Frankfurt/M. 
 

Im Preis von € 95,00 pro Person sind enthalten: Begrüßungs-
drink, 3-Gang-Buffet inkl. Wasser und Softdrinks.  

Kaffee, Wein und andere alkoholische Getränke sind individu-
ell nach Verbrauch vor Ort zu begleichen und nicht im Ein-
trittspreis enthalten.  

Sollten Sie mit dem Auto kommen können Sie bei uns ein 
Parkticket für € 15,00 buchen.  

Bitte rechnen sie das ggf. in den Überweisungsbetrag ein. Ein-
fahrt Tiefgarage ist ab 18:00 möglich! 
 

Ich möchte mit _____ Personen am Internationalen Freundschaftsfest teilnehmen. 
 

Gesamtbetrag  € _______________ 

Die Überweisung erbitten wir auf das Konto 

The International Womens Club of Frankfurt eV 
IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08       BIC: HELADEF1822 

Betreff: IWC Freundschaftsfest 2026/ Ihr Name 

Anmeldung bis spätestens 31. Mai 2026 an:  

IWC Frankfurt e. V.  

Post: Inge Paulus, Auf dem Mühlberg 30e, 60599 Frankfurt/M.  

E-Mail: treasurer@iwc-frankfurt.de  

Bitte ausfüllen  

IWC Mitglied  

Telefon  

E-Mail  

Gast  

Gast  

Parkticket Ja                                                    Nein       

Tischwunsch mit   

WICHTIGE HINWEISE/ IMPORTANT NOTICE 

Eine Rückerstattung ist nur bei Stornierung VOR Anmeldeschluss (31.05.2025) möglich. Vielen Dank für Ihr Verständnis. 

Treasurer Inge Paulus 



 

Registration * IFF 2026 * Treasurer  

                           

 

INTERNATIONAL FRIENDSHIP EVENT 2026 

Social Hour 

 Saturday June 13, 2025, 6:00 pm 

 

Frankfurter Botschaft, Westhafenplatz 6-8, 60327 Frankfurt/M. 
 

The amount of € 95,00 each person includes: welcome drink, 3 course 
buffet menu incl. water and soft drinks. Coffee, wine and other alcohol 
drinks are to be paid individually according to consumption on site and 
are not included in the entrance fee. 

If you are coming by car, you can book a parking ticket with us for €15,00. 
Please include this in the transfer amount if necessary.  

Entrance to the underground car park is possible from 6:00 p.m. on-
wards! 

I would like to take part at the International Friendship Evening  

with ____  persons.  
 

Total amount   € _______________ 

Please make your transfer to / 

The International Womens Club of Frankfurt eV 
IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08       BIC: HELADEF1822 

Reference: IWC Frindship Event 2026/ Your Name 
 

Registration latest by May 31, 2026 to: 

IWC Frankfurt e. V.  

Mail: Inge Paulus, Auf dem Mühlberg 30e, 60599 Frankfurt/M. 

E-Mail: treasurer@iwc-frankfurt.de  

Please fill in  

Member name  

Phone  

E-Mail  

Guest  

Guest  

Parking ticket Yes                                                   No       

Seated with   

 

IMPORTANT NOTICE 

Refund is only possible with cancellation BEFORE the registration deadline (May 31, 2025). Thank you for your understanding. 

Treasurer Inge Paulus 



 

Spendenprojekt 2026 * Donation Project 2026 

Spendenmarathon 2026 

The countdown to our fundraising marathon has begun 

 
 

Aktueller Spendenstand: 

Current donation amount:    

 

 

 

Wir danken den ersten Spenderinnen, many thanks to (Stichtag 03.03.2026):   

Allerheiligen, E.; Arnold, B.; Brück-Bassmann, M.; Buchmann, E.; Burkhardt, S.; de Lamber-
tye, A.; Eckert, M.; Feuillet, U.; Fromm, S.; Glockemeier, D.; Haagaard-Breidert, E.; Henschel, 
H.; Herrmann, U.; Hess, H.; Kakari-Roggenbuck, T.; Kruse, Y.; Lenz, A.; Loos, M.; Molitor, C.; 
Paulus, I.; Portoff, B.; Sandelbaum, J.; Schäfer, A.; Schmitgen, Dr. S.; Schmitt, S.; Seeger B.; 
Steppat, N.; Sterkel, A.; Vannucci-Stribning R.; von Knorre, B.; Voss, H. 

 

Unser diesjähriger Spendenmarathon bis zum Internationalen Freundschaftsfest  

am 13. Juni 2026 erfolgt zugunsten von: 

This year`s donation marathon until our International Friendship Event  

in June 13, 2026 will be in favour of: 

 

 

 

Ihre Spende ist zur Finanzierung des speziellen Traumatherapie-Programms vorgesehen 

Your donation will go to fund the special trauma therapy program. 

 

Bitte unterstützen Sie diese Aktion wieder großzügig! 

Wir senden Ihnen gerne ab € 300 eine Spendenbescheinigung zu. 

Please support this campaign generously! 

For donations of € 300 upwards we will be glad to issue a donation receipt. 

 

Spendenkonto bei der Postbank/ Bank account 

The International Womens Club of Frankfurt e.V. 

IBAN: DE82 5001 0060 0058 9876 06 

Verwendungszweck: Spende IFF/Name 

Reference: Donation IFF/name  

 

 

Treasurer Inge Paulus 

 

 

 

4.070 EUR 



 

Nominating 2026 President 

Anna-Barbara Martens 

Am 9. April 1956 wurde ich in Troisdorf bei Köln geboren. Meine Jugend verbrachte ich in 

Siegburg, wo ich 1975 am Städtischen Mädchengymnasium mein Abitur ablegte.  

Mein Studium in Bonn an der Rheinischen Friedrich-Wilhelms-Universität in Kunstgeschichte, 

Städtebau und Volkskunde – mit Museumspraktika in Braunschweig, Trier und Grefrath – 

schloss ich mit der Magisterprüfung ab.  

Während des Studiums lernte ich in Bonn meinen Mann Theo kennen, wir heirateten 1979 und 

zogen 1983 Richtung Düsseldorf/Neuss, bevor wir uns 1988 in Kaarst niederließen. 1985 und 

1988 wurden unsere beiden Töchter geboren und wir entschieden uns für das klassische Fa-

milienmodell. Während der Kindergarten- und Schulzeit meiner Kinder habe ich mich im El-

ternbeirat engagiert.  

1992 zogen wir für 3½ Jahre mit der ganzen Familie nach Brüssel, da mein Mann dort bei der 

Ständigen Vertretung für die Bundesbank bei den Vorbereitungen für die Einführung des Euro 

beteiligt war. Seit 1995 leben wir in Frankfurt, wo mein Mann weiter bei der Bundesbank tätig war, bevor er zur Europäi-

schen Zentralbank wechselte. 

Ich bin seit 2013 Mitglied im IWC. Zuerst habe ich mich im Reservation Team, 2019/20 im Board für das Programm, dann im 

Hospitality Team und zuletzt auch als Clubfotografin engagiert. Bereits seit 2018 bin ich begeistertes Mitglied in unserem 

IWC Chor. 

Im Clubjahr 2024/25 war ich als 2. Vizepräsidentin für die Aufnahme neuer Clubfreundinnen zuständig; eine Aufgabe, die 

mir sehr viel Freude bereitet hat, da ich gerne neue Menschen kennenlerne und aufzeige, was der IWC seinen Mitgliedern 

bietet. 

Es ist mir eine Ehre, für das Amt der IWC-Präsidentin für das Clubjahr 2026/27 zu kandidieren. Gerne möchte ich zusätzli-

che Verantwortung übernehmen und das Programm sowie den Veranstaltungskalender für das kommende Jahr aktiv mit-

gestalten, um dabei weitere wertvolle Erfahrungen zu sammeln. Besonders wichtig ist es mir, dass der Club für unsere 

geschätzten Mitglieder ein lebendiger und anregender Treffpunkt bleibt – mit Veranstaltungen und Programmen, die An-

klang finden, inspirieren und Raum für Freundschaft und Begegnung bieten. 

Der IWC, mit seinen aufgeschlossenen Mitgliedern, hat mein Leben (besonders nach dem Tod meines Mannes Anfang 

2024) sehr bereichert und darum möchte ich mich gerne engagieren und etwas zurückgeben. 

Zu meinen Hobbies gehören Reisen, Fotografieren, Stadtgeschichte, Musik und Kunst. 

 

I was born on April 9, 1956 in Troisdorf near Cologne. I spent my childhood and youth in Siegburg, where I attended the 

local Städtisches Mädchengymnasium. I graduated from high school in 1975 and began my university studies at the 

Rheinische Friedrich-Wilhelms-Universität in Bonn, majoring in art history, urban design and anthropology. I completed 

internships at museums in Brunswick, Trier and Grefrath before completing my studies with a Master’s degree.  

During my time in Bonn, I met my future husband, Theo. We got married in 1979 and relocated to the Düsseldorf/Neuss 

area in 1983, before settling in the town of Kaarst in 1988. Our two daughters were born in 1985 and 1988, and I devoted my 

time to raising our children and keeping the household. While the children were in kindergarten and school, I was an ac-

tive member and representative on the parents’ association. 

In 1992, we moved to Brussels (Belgium) for 3½ years, where my husband worked at the Ständige Vertretung for the Ger-

man Central Bank, supporting preparations for the introduction of the Euro. Since 1995, we have been based in Frankfurt, 

where Theo continued to work at the German Central Bank before transferring to the European Central Bank. 

I have been a member of the Frankfurt Chapter of the IWC since 2013. Since joining, I have contributed to the Club as part 

of the Reservation Team, as a Program Board Member, in the Hospitality Team and as Club Photographer for our many 

events. I joined the IWC Choir in 2018 and continue to be an enthusiastic participant. 

In 2024/25, I accepted the role as 2nd Vice-President. During this time, I was responsible for the recruitment and intro-

duction of new Club members. The role brought me great joy as I love meeting new people and showcasing what the IWC 

has to offer. 

I am honoured to run for the 2026/27 IWC Presidency. I would like to take on additional responsibility and actively shape 

our program and calendar of events for the coming year while gathering additional valuable experience. Most importantly, 

I would like to ensure that the Club remains a stimulating meeting place for our valued members, with events and pro-

grams that resonate, inspire and provide a space for friendship and connection. 

The IWC, with its open-minded and welcoming members, has greatly enriched my life (especially following the death of my 

husband in early 2024). For this reason, I would like to be actively involved and give back to the Club. 

My hobbies are traveling, photography, urban history, music and art. 



 

Nominating 2026 * 1st Vice President 

Roberta Winkler-Testa 

Meine kulturelle Offenheit und Mehrsprachigkeit, meine europäische 

Einstellung sowie auch meine Italianität zeichnen mich aus.  

In Mailand bin ich geboren und aufgewachsen, wo ich meine Leiden-

schaft für Fremdsprachen und andere Kulturen schon während meiner 

Jugend durch mein Abitur beim neusprachlichen Gymnasium und mein 

Universitätsstudium in Germanistik und Literatur entwickelt habe. 

Während dieser Mailänder Zeit wurde ich Mitglied und Präsidentin des 

Rotaract Club Mailand (Junioren-Vereinigung des Rotary Clubs) und 

gründete eine Städtepartnerschaft mit dem deutschen Rotaract Club 

Stuttgart, um den kulturellen und sprachlichen Austausch unter ausländischen jungen Mitgliedern 

zu fördern. Außerdem arbeitete ich in Mailand und München bei der deutschen Modezeitschrift 

Vogue Deutsch. Mit 29 bin ich nach Zürich gezogen, wo ich meinen Deutsch-Schweizer Mann gehei-

ratet habe, viele Jahre als Italienischlehrerin/Lehrerin für Deutsch als Fremdsprache gearbeitet 

habe und Schweizerin geworden bin. 2012 zog ich mit meiner Familie nach Frankfurt, wo ich bei der 

Deutsch-Italienischen Vereinigung bei Sprachkursen und im Beirat tätig bin. Seit 2022 bin ich Mit-

glied vom IWC, bei dem ich mein Engagement in dem Special Events Committee und als Chairperson 

Program eingebracht habe. Mit großer Leidenschaft würde ich mich im Clubjahr 2026-27 als 1. Vize-

präsidentin um eine interessante Preisträgerin des Elisabeth-Norgall-Preises kümmern. 

 

My cultural openness and multilingualism, my European outlook, and my Italian heritage are what 

define me. 

I was born and raised in Milan, where I developed my passion for foreign languages and other cul-

tures during my youth through my high school diploma from a modern languages-focused second-

ary school and my university studies in German Studies and Literature. During my time in Milan, I 

became a member and president of the Rotaract Club Milan (the junior branch of Rotary Clubs) and 

established a city partnership with the German Rotaract Club Stuttgart to promote cultural and lin-

guistic exchange among young international members. I also worked in Milan and Munich for the 

German fashion magazine Vogue Deutsch. At 29, I moved to Zurich, where I married my German-

Swiss husband, worked for many years as an Italian teacher/teacher of German as a foreign lan-

guage, and became a Swiss citizen. In 2012, I moved with my family to Frankfurt, where I am in-

volved with the German-Italian Association, teaching language courses and serving on its advisory 

board. Since 2022, I have been a member of the IWC, where I have contributed my expertise to the 

Special Events Committee and the Program Committee. I would be delighted to serve as First Vice 

President for the 2026-27 club year, supporting an interesting recipient of the Elisabeth Norgall 

Prize. 

 

  



 

Nominating 2026 * 2nd Vice President 

Anke Baumann 

Geboren wurde ich 1966 in West-Berlin. Kurz darauf zog ich mit mei-
nen Eltern nach Bad Homburg und von dort aus mehrfach ins Ausland, 
unter anderem in die USA und nach Indonesien. Nach dem Abitur in 
Bad Homburg studierte ich an der European Business School im 
Rheingau, London und Paris International Management und Organiza-
tional Design. 
Nach meinem Diplom kehrte ich kurz nach dem Mauerfall für KPMG in 
die strategische Unternehmensberatung und -bewertung nach Berlin 

zurück. Von dort aus pendelte ich im Auftrag der Treuhandanstalt regelmäßig nach Rostock und Er-
furt. Nach einem Wechsel zu Cap Gemini arbeitete ich auf verschiedenen Projekten im In- und Aus-
land, später übernahm ich intern zunächst die Rolle als Direkt Marketing- und anschließend als 
Staffing-Managerin. Dort lernte ich auch meinen Mann kennen. 
Wir lebten in Kronberg, Bad Homburg und acht Jahre in Düsseldorf und wohnen nun seit fünf Jah-
ren in Frankfurt, unsere beiden fast 30-jährigen Töchter in Berlin und München. Viel Zeit verbringen 
wir in Frankreich, in der schönen Provence am Meer. 
Ich liebe das kulturelle Angebot Frankfurts, besuche Ausstellungen moderner Kunst und die Oper, 
lese gerne englische Literatur und genieße die Natur mit unserem Hund. Weiterhin leite ich eine 
Wohltätigkeits-Stiftung, fahre gerne Ski und wandere und freue mich über jede Gelegenheit für ei-
nen Städtetrip. 
Dem IWC bin ich 2021 beigetreten. Seitdem war ich drei Clubjahre lang im Vorstand für Reservation 
und Membership tätig. Darüber hinaus war ich Mitglied in zwei Wahlausschüssen sowie drei Jahre 
Teil des Komitees für Neue Mitglieder. Besonders schätze ich den internationalen Austausch sowie 
das Kennenlernen anderer Frauen und Kulturen durch den IWC. Sehr gerne würde ich mich daher 
im kommenden Clubjahr dafür als 2. Vizepräsidentin engagieren. 

 

I was born in West Berlin in 1966. Shortly afterwards, I moved to Bad Homburg with my parents and 
from there to various countries abroad, including the USA and Indonesia. After graduating from high 
school in Bad Homburg, I studied International Management und Organizational Design at the Euro-
pean Business School in the Rheingau, London and Paris. 
After graduating, I returned to Berlin shortly after the unification working in strategic management 
consulting and valuation for KPMG. This included being based Rostock and Erfurt for the Treu-
handanstalt. After moving on to Cap Gemini, I worked on various change management projects in 
Germany and abroad, later, I took on the role of direct marketing manager and then staffing man-
ager at the head office. That's also where I met my husband. 
We lived in Kronberg, Bad Homburg, and Düsseldorf for eight years, and have now been living in 
Frankfurt for five years. Our two daughters, who are almost 30, live in Berlin and Munich. We love to 
spend a lot of time in France, in the beautiful Provence by the sea. 
I love Frankfurt's cultural offerings, enjoy visiting modern art exhibitions and the opera, favor Eng-
lish literature, and enjoy nature with our dog. I also run a charitable foundation, enjoy skiing and 
hiking, and welcome every opportunity for a city break. 
I joined the IWC in 2021. Since then, I have served on the board for reservations and membership for 
three terms. In addition, I was a member of two election committees and the New Members Com-
mittee for three years. I particularly appreciate the international exchange and the opportunity to 
get to know other women and cultures through the IWC. I would therefore very much like to serve 
as 2nd Vice President in the coming club year. 

 

 

 

 



 

Nominating 2026 * Recording Secretary 

Bonnie Marcone 

Mein Name ist Bonnie D. Marcone und ich wurde am 24. Juni in Athen geboren. 

Ich bin griechisch - österreichische Staatsbürgerin und in Frankfurt am Main 

aufgewachsen. Meine Mutter ist Griechin mit französischen Wurzeln väterlicher-

seits und mein Vater ist Österreicher und kommt aus Graz. In Frankfurt habe ich 

das Bettina Gymnasium besucht und an der J. W. Goethe Universität Anglistik 

studiert. Während des Studiums lernte ich meinen ersten Ehemann (Engländer) 

kennen, der damals im Investment Banking tätig war. Wir haben in London ge-

heiratet und sind aus beruflichen Gründen nach New York gezogen. In New York 

bekam ich eine Anstellung als Trainee im Wertpapierhandel bei einer deutschen 

Investmentbank. Nach der Zulassung als Aktienhändlerin an der New York Stock 

Exchange, war ich für das Wertpapiergeschäft unserer deutschen Kunden ver-

antwortlich und wechselte später ins Portfolio Management. Als das Heimweh doch zu groß wurde, beschloss 

ich nach sechs Jahren New York, wieder nach Frankfurt zu ziehen. In Frankfurt habe ich dann einen Karriere-

wechsel vollzogen und war bei einem amerikanischen Finanznachrichtendienst als Account Manager be-

schäftigt, bis ich meinen zweiten Ehemann (Italiener) kennen lernte. Da mein Mann in leitender Position für 

einen internationalen Konzern tätig war, sind wir geschäftlich sehr viel gereist, obwohl Frankfurt immer un-

ser Hauptwohnsitz geblieben ist, wo auch 1999 unsere Tochter geboren wurde. Meine Tochter ist jetzt 26 

Jahre alt und studiert Medizin in Hamburg. Ich spreche außer Deutsch, fließend Griechisch und Englisch und 

habe gute Kenntnisse in Französisch und Italienisch. Ich engagiere mich gerne ehrenamtlich und war 4 Jahre 

Elternbeirätin im Lessing Gymnasium. In meiner Freizeit bin ich mit Vorliebe kreativ; sei es durch Fotografie-

ren, Zeichnen, Sticken. Ich liebe das Ballett, die Oper, lese gerne und gehe Wandern. Mein Mann war passio-

nierter Segler, somit haben wir jede freie Minute, mit Segeln verbracht. Am IWC gefällt mir besonders der 

kulturelle Austausch und die Philanthropie. Seit April 2023 bin ich jetzt selbst Mitglied, war schon Chairperson 

Friendship (23/24), Chairperson Special Events (24/25) und 2nd Vice President 25/26. Im Nov. 2024, habe ich 

mit einer Clubfreundin die neue Interest Group „Let’s go to the movies …“, gegründet. Mich für den IWC zu en-

gagieren und unser „Club - Leben“ aktiv mitzugestalten, bereitet mir sehr viel Freude und ich würde mich 

gerne für das Amt der Recording Secretary im kommenden Clubjahr 26/27 bewerben.  

 

My name is Bonnie D. Marcone and I was born on June 24th in Athens. I am a Greek-Austrian citizen and grew 

up in Frankfurt. My mother is Greek with French roots on her father's side and my father is Austrian and was 

born Graz. In Frankfurt I attended the Bettina Gymnasium and studied English at the Johann Wolfgang Goethe 

University. During my studies I met my first husband (English) who was working in investment banking at the 

time. We got married in London and moved to New York for career reasons. In New York I got a job as a 

trainee in securities trading at a German investment bank. After being admitted as a stock trader at the New 

York Stock Exchange, I was responsible for the securities business of our German customers and later 

moved on to portfolio management. With homesickness increasing, I decided to move back to Frankfurt after 

living in New York for six years. In Frankfurt I made a career change and worked as an account manager for 

an American financial intelligence service until I met my second husband. Since my husband worked in a 

managerial position for an international conglomerate, we traveled a lot for business, although Frankfurt al-

ways remained our main residence, where our daughter was born in 1999. My daughter is now 26 years old 

and is studying medicine in Hamburg. In addition to German, I speak Greek and English fluently and have a 

good knowledge of French and Italian. I enjoy volunteer work and being creative in my free time; be it through 

photography, drawing, embroidery. I love the ballet, the opera, to read and to go hiking. My husband was a 

passionate sailor, so we spent our free time sailing for many years. 

What I particularly like about the IWC is the purpose of an intercultural exchange and philanthropy. I have 

been a member since April 2023, was Chairperson Friendship CY 23/24 and am Chairperson Special Events, 

CY 24/25. In Nov. 2024, I founded with a dear club - friend the new interest group “Let’s go to the movies…”. I 

really enjoy getting involved with the IWC and actively supporting our  

Club life” and I would be a great pleasure for me if I were to be elected to serve as Recording Secretary on the 

board in the coming club year 2026/27. 

 



 

Nominating 2026 * Corresponding Secretary 

Martina Altherr-Scriba 

Im September 1964 wurde ich in Bad Homburg geboren. Dort habe ich 
auch am Kaiserin-Friedrich-Gymnasium mein Abitur abgelegt. Meine be-
rufliche Tätigkeit begann ich dann bei dem größten deutschen Versiche-
rer, für den ich auch heute noch tätig bin.  
 
In meiner freien Zeit spiele ich sehr gerne Tennis und versuche oft in der 
Natur zu spazieren oder zu wandern. Ein großes Interesse habe ich auch 
für die Kultur. Wenn möglich besuche ich Konzerte, Theater oder auch 
Kunstausstellungen.  

 
Seit 2013 bin ich Mitglied im IWC und hatte von Beginn an die Möglichkeit mich aktiv im Club zu 
beteiligen. Im Board waren meine bisherigen Tätigkeiten 2. Vize-Präsidentin, Corresponding 
und Recording Secretary, ebenso war ich als Chairperson für Programm, die Interest Groups 
und für Hospitality tätig.  
 
  
Gerne bin ich bereit dazu beizutragen, dass wir auch in Zukunft ein aktives Clubleben mit vielen 
besonderen Begegnungen haben werden, um die Werte, die unsere Gemeinschaft ausmachen 
weiterhin lebendig werden zu lassen.  
Ich stelle mich gerne wieder zur Wahl als Corresponding Secretary. 

 

I was born in Bad Homburg in September 1964. After my Graduation from the Kaiserin-Frie-
drich-Gymnasium (Bad Homburg) I began my professional career with the largest German in-
surance company, for which I still work today.  
 
In my free time I like to play tennis and often go for walks or hikes in the nature. I also have a 
great interest in culture. When possible, I attend concerts, theater or even art exhibitions.  
Since 2013 I am a member of the IWC and from the beginning I had the opportunity to actively 
participate in the club. On the Board, my previous activities have been 2nd Vicepresident, Cor-
responding and Recording Secretary, as well as serving as Chairperson for Program, the Inter-
est Groups and for Hospitality.  
 
 
I am happy to contribute to the fact that we will continue to have an active club life with many 
special encounters in the future, in order to let the values that make up our community con-
tinue to come alive.  
I am happy to stand for reelection as Corresponding Secretary   



 

Mitgliedschaft * Membership 

It is a great pleasure to welcome 4 new members to the IWC. We hope you will enjoy our Club 
events and find new friends. Our best wishes to you all! 
Es ist eine großer Freude 4 neue Mitglieder im IWC begrüßen zu dürfen. Wir hoffen, dass ihr unsere 
Clubveranstaltungen genießen und neue Freundinnen finden werdet. Unsere besten Wünsche an 
Euch alle!  
     
Susan Mills (GB/D)     

Louisenstr. 27 

61348 Bad Homburg a.d.H.  

MobiL: 0172-7123373 

Email: susan.mills@t-online.de 

Sponsors: Angela Schäfer / Bonnie Marcone  

Languages: Englisch, Deutsch, Französisch, Spanisch 

Interests: Theater, Reisen, Lesen 

 

Janet Hopkins (GB/D)      

Hauptstrs. 4  

65812 Bad Soden 

Mobil: 0176-22688353 

Email: hopkinsjanet@aol.com 

Sponsors: Angela Schäfer / Bonnie Marcone 

Languages: Englisch, Deutsch, Französisch 

Interests: Reisen, Filme, Walken, Lesen 

 

Salomea Rathmann (D)      

Heidenreichstr. 26 

64287 Darmstadt 

Mobil: 0151-19120783 

Email salomea.rathmann@alephequity.com 

Sponsors: Bettina H.-Z. / Bonnie Marcone  

Languages: Deutsch, Englisch, Russisch, Griechisch 

Interests: Kunst, Kultur (Contemporary Culture)  

 

Yu Müller – Chiu (D)     

Europa Allee 2 

60327 Frankfurt/Main 

Mobil: 0162-4886688 

Email: yu.mueller@gmail.com 

Sponsors: Janine Reißmann / Bonnie Marcone  

Languages: Chinesich, Englisch, Deutsch, Japanisch 

         
 
Bonnie D. Marcone                      
2nd Vice President 2025/2026              
 

 

 



 

Friendship 

Mit großer Trauer geben wir den Tod des Ehemannes unseres langjährigen Clubmitgliedes 

und unserer früheren Präsidentin (1992/93) Doris Rindermann bekannt. 

Dr. Jörg Rindermann verstarb am 20. Februar 2026. 

Ihr und ihrer Familie gilt unsere herzliche Anteilnahme. 

 

With great sadness we announce the death of the husband of our long-standing club member and 

Past President (1992/93) Mrs. Doris Rindermann. 

Dr. Jörg Rindermann died on February 20th 2026. 

Our heartfelt condolences go to her and her family. 

 

Mit großer Trauer geben wir den Tod unseres langjährigen Clubmitglieds                                   

Frau Sieglinde Sadowski bekannt. Sie verstarb am 24. Februar 2026.     

Ihrer Familie gilt unsere herzliche Anteilnahme. 

 

With great sadness we announce the passing of our long-standing club member         

Mrs. Sieglinde Sadowski.                   

She died on February 24, 2026.                           

We extend our deepest sympathy to her family. 

 

Geburtstag Elisabeth Norgall – Grabbesuch im März 

Am 10.März 1887 wurde Elisabeth Norgall, die Gründerin des IWC Frankfurt, geboren.                                                     

Anlässlich ihres Geburtstages besuchten unsere Präsidentin Yun Kruse, die 1. Vizepräsidentin Char-

lotte Weitbrecht, die beiden Chairpersons von Friendship, Dirkje Zondervan und Barbara Schmidt-

Hansberg, das Grab von Elisabeth Norgall auf dem Frankfurter Hauptfriedhof. 

Sie gedachten der Verstorbenen und dekorierten das Grab mit einem Blumenschmuck. 

Ivonne Rochau-Balinge begleitete als Club-

fotografin den Grabbesuch. 

 

Birthday of Elisabeth Norgalls- 

visit the gravesite 

Elisabeth Norgall, the founder of the IWC 

Frankfurt, was born on March 10,1887.                                                            

On this occasion our President Yun Kruse, 

1st Vice President Charlotte Weitbrecht and 

both Friendship Chairpersons Dirkje 

Zondervan and Barbara Schmidt-Hansberg 

visited Elisabeth Norgall`s grave in the 

Frankfurt Hauptfriedhof. 

They commemorated her death and decorated her grave with a floral bouquet. 

Ivonne Rochau-Balinge attended as Club Photographer. 

 

Chairpersons Friendship: Dirkje Zondervan & Barbara Schmidt-Hansberg 

            friendship@iwc-frankfurt.de 

 



 

Clubreise Paris 2026 – IWC on tour to Paris 2026 

IWC on Tour 

 
Liebe Clubmitglieder, 
wie in den letzten Club Notes schon angekündigt, 
wird unsere nächste Clubreise vom 19. bis 21. Juni 
2026 nach Paris gehen. 
 
Dort werden wir Museen zur asiatischen Kunst 
und Kultur besuchen, französische und asiatische 
Küche genießen und gemeinsam kulturelle Erleb-
nisse in einer der inspirierendsten Städte Euro-
pas teilen. 
 
Teilnahmegebühr: 
Der Kostenbeitrag beträgt 160 Euro pro Person und beinhaltet zwei gemeinsame Abendessen sowie 
die Eintritts- und Führungskosten für beide Museumsbesuche. Die schon angemeldeten 
Teilnehmerinnen überweisen bitte diesen Betrag bis 31. März auf das neu eröffnete IWC-Konto bei 
Deutsche Staatsbank 

The International Womens Club of Frankfurt e.V:  IBAN: DE06 8306 5408 0006 8952 80  

 Achtung, dies ist eine neue Bankverbindung für die Parisreise! 

 
Weitere Anmeldungen und Fragen bitte an: Program@iwc-frankfurt.de 
 
Programmübersicht 
 
Freitag, 19 Juni 
• Anreise in Paris • Nachmittag – Optionales Programm 
•  19:30 Uhr Gemeinsames Abendessen in der legendären Brasserie La Coupole  

im Art-déco-Ambiente in der Gegend von Montparnasse 
 
Samstag, 20 Juni 
• 10:00 Uhr Museumsführung – Musée Guimet, die größte Kollektion asiatischer Kunst in  

Europa – englischsprachige Führung durch die China-Abteilung 
• Mittagessen im Restaurant Hanok Misso auf der Dachterrasse des Museums (freie Auswahl) 

https://www.guimet.fr/fr/hanok-restaurant 
• Nachmittag – Freizeit 
• 19:00 Uhr Gemeinsames Dinner im Restaurant Kok Ping mit Mitgliedern des  

IWC Paris 
Sonntag, 21. Juni 
• 10:30 Uhr Museumsbesuch – Musée Cernuschi (asiatische Kunst) 
• Nachmittag – Abreise 
 
Die An- und Abreise (empfohlen: Zug) wird von jeder Teilnehmerin individuell organisiert. Die 
Zugverbindungen, empfohlene Hotels und das optionale Programm haben wir in den März-Club 
Notes veröffentlicht. 

 
Wir würden uns freuen, diese besondere Reise gemeinsam mit Ihnen nach Paris zu machen. 
 
Mit herzlichen Grüßen 
 
Yun, Carola & Janine  
(Präsidentin und Chairpersons Programm) 



 

 

.Clubreise Paris 2026 – IWC on tour to Paris 2026 
 
As already announced in the previous Club-Notes, our next club trip will take place in Paris from 19 
June to 21 June 2026. 
 
During this journey, we will visit museums dedicated to Asian art and culture, enjoy French and 
Asian cuisine, and share cultural experiences together in one of Europe’s most inspiring cities. 
 
Participation Fee 
The cost is €160 per person, which includes two group dinners and entrance and guided tour fees 
for both museums. Already registered participants, please transfer this amount until 31 March on 
the new International Women’s Club e.V. account with Deutsche Skatbank 

The International Womens Club of Frankfurt e.V.- IBAN DE06 8306 5408 0006 8952 80   

This is a new IWC account for the Paris trip! 
 
If you wish to participate, please send your registration and any questions to: 

Program@iwc-frankfurt.de 
 
 
Program Overview 

Friday, June 19 
• Arrival in Paris 
• Afternoon – Optional program 
• 19:30 Group dinner in the Art Deco brasserie La Coupole in Montparnasse 

 
Saturday, June 20 
• 10:00 Tour of the Musée Guimet, the largest collection of Asian art in Europe (English-language 

tour, China section) 
 Lunch at Restaurant Hanok Misso on the museum rooftop terrace (à la 
carte): https://www.guimet.fr/fr/hanok-restaurant

• Afternoon – Free time 
• 19:00 Dinner at the Kok Ping restaurant with members of IWC Paris 

 
Sunday, June 21 
• 10:30 Visit to Musée Cernuschi (Asian art) 
• Afternoon – Departure 
 

Travel and hotel accommodation is organized individually. Train travel is recommended. Train 
schedules and recommended hotels as well as an optional program were published in the March 
Clubnotes. 

 
We are looking forward to going on this special trip to Paris together with you. 
 
With warm regards, 
 
Yun, Carola & Janine 
(President and Program Chairpersons)   
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Menschen, Länder, Kulturen – meine Zeit in Süditalien/People, Countries, Cultures – 
my time in Southern Italy 

 
Geboren wurde Marianeve in Deutschland, in Rüssels-
heim. Ihre Eltern waren aus beruflichen Gründen nach 
Deutschland gezogen.  
Sie kamen aus Pompeji, aus der süditalienischen Re-
gion Kampanien. 
Die komplette Familie lebt noch heute dort.  
Mit 15 Jahren fuhr sie in die Toskana und besuchte 
dort ein Spracheninstitut. Da sie das Süditalienische 
perfekt konnte, wollte sie nun auch die „reine“ italie-
nische Sprache lernen.  Und sie stellte fest, dass nun 
mehrere Seelen in ihrer Brust wohnten: die klas-
sisch strukturierte deutsche Sprache, die süditalie-
nische, die oft als eigene Sprache mit Dialekten be-
zeichnet wird, wie auch die italienische Amtssprache 
im Norden Italiens. 
Marianeve besuchte wieder Italien, denn es fehlte 

ihr, wie auch ihrer Tochter, die italienische Großfamilie. 
Marianeve beschrieb uns das italienische Leben, das gemein-
same Essen mit der Familie, das von der Mutter für alle gekocht 
wurde, die Geschichte arbeitender Familien, das Feiern mit der 
Familie, aber auch die Armut, die es noch heute gibt. 
Bis heute werden vor allem im Süden immer wieder Mädchen 
zwangsverheiratet, besonders diejenigen, die in Bergdörfern 

leben.  
Wir ha-
ben viel 
erfahren über das italienische Leben und die italieni-
schen Traditionen. 
Und, wie sehr wertvoll es sein kann, in mehreren 
Ländern zu leben, vieles dabei zu lernen und Unter-
schiedlichkeiten zu erleben und anzuerkennen. 
 
Es hat uns allen viel Spaß gemacht, zuzuhören!! 

 
Marianeve was born in Germany, in Rüsselsheim. Her parents had moved to Germany for work. They came 
from Pompeii, in the southern Italian region of Campania. 
The whole family still lives there today.  
At the age of 15, she traveled to Tuscany and attended a language institute there. Since she was fluent in 

southern Italian, she now wanted to learn “pure” Italian. And 
she realized that she now had several souls within her: the 
classically structured German language, southern Italian, 
which is often referred to as a separate language with dia-
lects, and the official Italian language of northern Italy. 
Marianeve visited Italy again because she and her daughter 
missed their Italian extended family. 
Marianeve described Italian life to us, eating together with 
the family, with the mother cooking for everyone, the history 
of working families, celebrating with the family, but also the 

poverty that still exists today. 
To this day, girls are still being forced into marriage, especially those who live in mountain villages, particu-
larly in the south.  
We learned a lot about Italian life and Italian traditions. 
And how valuable it can be to live in several countries, to learn a lot in the process, and to experience and 
recognize differences. 
We all enjoyed listening very much! 
 
Chairpersons: Sabine Schmitt und Monika Mörler  
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Art 1 besuchte im Institut für Stadtgeschichte die Ausstellung: 

 

Frankfurt verdankte seinen Ruf als „Westdeutschlands amerikanischste 

Stadt“ dem enormen Einfluss auf Alltag, Wirtschaft, Kultur und Verkehr, 

den die Stadt in der Nachkriegszeit von Seiten der USA erfuhr. Dieser 

erstreckte sich auch auf die politische Entwicklung des Landes: Frank-

furt wurde unter amerikanischer Lenkung Ausgangspunkt der demokra-

tischen Entwicklung der Bundesrepublik Deutschland und war wichtiger 

Austragungsort der Integration in das transatlantische Bündnis. 

Frankfurt owed its reputation as "West Germany's most American city" to 

the enormous influence the USA exerted on daily life, the economy, cul-

ture, and transportation in the post-war period. This influence also ex-

tended to the country's political development: under American guidance, Frankfurt became the 

starting point for the democratic development of the Federal Republic of Germany and was an im-

portant venue for integration into the transatlantic alliance. 

Einen wichtigen Baustein bei der Etablierung eines 

demokratischen Gemeinwesens bildeten die unter 

amerikanischer Aufsicht gegründeten Presseor-

gane Frankfurter Rundschau und Frankfurter Neue 

Presse. Die Lizenz hierzu erhielten Männer, die als 

Gegner des NS-Staates Verfolgung erlitten hatten. 
The Frankfurter Rundschau and Frankfurter Neue 

Presse, founded under American supervision, 

formed an important building block in the establish-

ment of a democratic society. The licenses for these 

publications were 

granted to men 

who had suffered persecution as opponents of the Nazi regime. 

 

Die Bälle der 1950 gegründeten Steuben-Schurz-Gesellschaft 

dienten der deutsch-amerikanischen Freundschaft. Die Vereini-

gung mit Sitz in Frankfurt führte gemeinsam mit dem International 

Women´s Club Wohltätigkeitsveranstaltungen durch.   

The balls of the Steuben-Schurz Society, founded in 1950, served to 

promote German-American friendship. The Frankfurt-based asso-

ciation organized charity events in conjunction with the Interna-

tional Women's Club. 

 

 

 

Chairpersons: Barbara Schmidt-Hansberg und Dirkje Zondervan  
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Faschingsfeier im Mädchenbüro Milena 
 
Bei den Treffen mit den Frauen aus den Deutschkursen von Milena versuchen wir auch immer, die 
Frauen mit deutschen Traditionen und Gebräuchen vertraut zu machen.  
 
Im Februar haben wir daher mit den Frauen und ihren Kindern Fasching gefeiert. Zusammen wur-
den zunächst die Räume mit Luftschlangen, Girlanden und Luftballons ausgestattet. Anschließend 
wurden die Frauen und Kinder geschminkt und sie konnten sich mit Hüten, Brillen und diversen 
Karnevalsutensilien verkleiden, was schon große Begeisterung auslöste. 
Danach zogen alle als Polonaise durch die geschmückten Räume und tanzten zu typischer Karne-
valsmusik. Beim Kreppelkaffee wurde geschunkelt und viel gelacht.  
 
 

 
 
 
Carnival celebration at the Milena Women's Office 
 
During our meetings with the women from Milena's German courses, we always try to familiarise 
them with German traditions and customs. 
In February, we celebrated Carnival with the women and their children. First, we decorated the 
rooms with streamers, garlands and balloons. Then the women and children had their faces painted 
and dressed up with hats, glasses and various Carnival accessories, which was met with great en-
thusiasm. 
Afterwards, everyone formed a conga line and danced through the decorated rooms to typical car-
nival music. There was lots of swaying and laughter over coffee and doughnuts. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Chairpersons Mädchenbüro Milena: Dr. Annkatrin Helberg-Lubinski und Martina Brück-Bassmann 
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Ein ganz besonderer Nachmittag bescherte Petr Si-
mandl aus Bruchköbel den Bewohnerinnen und Be-
wohnern im Seniorenstift Hohenwald mit seiner iri-
schen Musik. Lieder und Balladen umfassen sein Re-
pertoire, die bekanntesten Lieder „Star oft the County 
Down“, „Foggy Dew“, oder „Molly Malone“, die vor al-
lem durch ihre schönen Melodien schnell ins Ohr ge-
hen. Er präsentierte sich als 
Solist mit seinem Instrument, Gitarre und der soge-
nannten „Looping Technik“ mit der er den zauberhaf-
ten Melodien aus Irland unterschiedliche Stimmen 
und Rhythmen unterlegte. 
Die Heimbewohner waren begeistert, die Stimmung 
war fröhlich. Am Ende der Veranstaltung bedankte 
sich Frau Raabe beim IWC, der es immer wieder er-
möglicht, den Bewohnern des Seniorenstiftes solche 
Highlights zu ermöglichen. 
 

 

 
 
 
 

 
 
 
Petr Simandl from Bruchköbel treated the residents of the Hohenwald senior living facility to a very 
special afternoon with his Irish music. His repertoire includes songs and ballads, among them the 
most well-known tunes like "Star of the County Down," "Foggy Dew," and "Molly Malone," which are 
particularly catchy thanks to their beautiful melodies. He performed as a soloist with his guitar and 
the so-called "looping technique," which he used to add different voices and rhythms to the en-
chanting Irish melodies. 
The residents were delighted, and the atmosphere was cheerful. At the end of the event, Ms. Raabe 
thanked the IWC, which consistently makes it possible to provide such highlights for the residents 
of the senior living facility. 
 

Chairpersons: Beate Puljanic und Rosemarie Schroeter 
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Gather & Grow – Chinese New Year Celebration at the Residence of the Taiwanese Consul 

Was für eine fröhliche und herzerwärmende Feier der chinesischen Kultur! Nach dem Mondkalender begann 
das chinesische Neujahr 2026 am 17. Februar und leitete das Jahr des Feuerpferdes ein. Unsere Feier fand am 
28. Februar in der privaten Residenz des taiwanischen Konsuls statt – großzügig ausgerichtet von unserem 
Clubmitglied Rachel Cheng. 
Nach einer herzlichen Begrüßung durch die Organisatorinnen Janine Reißmann und Tove Markelin teilte Yun 
Kruse ihre schönen Kindheitserinnerungen an Neujahrsfeste in Shanghai. Im Anschluss begeisterte Rachel 
die Gäste mit zwei musikalischen Darbietungen – darunter ein selbst komponiertes Lied, das sie eigens für 
den Anlass geschrieben hatte –, begleitet von ihrem Sohn am Schlagzeug. Dieser musikalische Moment ver-
lieh dem Abend eine besonders festliche und herzliche Stimmung. 
Ein Höhepunkt war unsere gemeinsame Wonton-Zubereitung (包餛飩). In der chinesischen Kultur symboli-

siert das gemeinsame Kochen und Essen Zusammengehörigkeit (团圆) und Wohlstand. Wontons, ebenso wie 

Teigtaschen und Orangen, gelten als besonders glücksverheißend und stehen für Glück, Reichtum und Einheit. 
Nachdem die Wontons gefüllt waren, wurden sie sofort gebraten – und der köstliche Duft erfüllte das ganze 
Haus mit festlicher Wärme. 
Viele Mitglieder brachten Früchte und Süßigkeiten mit, die Glück und Wohlstand symbolisieren. Rund dreißig 
Damen nahmen an der Feier 
teil, und das Haus füllte sich 
bald mit Gesprächen, Musik 
und fröhlichem Miteinander. 
Die lebendige Atmosphäre 
spiegelte den Geist des Neu-
jahrs wunderbar wider – 
eine Zeit der Freude, Dank-
barkeit und Gemeinschaft. 
Ein herzliches Dankeschön 
an Rachel und ihre Familie – 
ihren Ehemann und ihre drei 
Kinder – für die großzügige 
Gastfreundschaft und die lie-
bevolle Vorbereitung, die 
diese Feier zum Feuerpferd-
Jahr so besonders und un-
vergesslich gemacht haben. 
 

Gather & Grow – Chinese New Year Celebration at the Residence of the Taiwanese Consul 

新年快乐！Xin Nian Kuai Le! Happy New Year! 

What a joyful and heartwarming celebration of Chinese culture! According to the lunar calendar, the Chinese 

New Year in 2026 began on February 17, ushering in the Year of the Fire Horse. Our festivities took place on 

February 28 at the private residence of the Taiwanese Consul, generously hosted by our club member Rachel 

Cheng.After a warm welcome from organizers Janine Reißmann and Tove Markelin, Yun Kruse shared cher-

ished memories of her childhood New Year celebrations in Shanghai. Rachel then delighted everyone with two 

musical performances — one being an original song she composed especially for the occasion — accompa-

nied by her son on percussion. This musical moment set a festive and heartfelt tone for the evening.One of the 

highlights was our wonton-making (包餛飩) activity. In Chinese culture, preparing and sharing food together 

symbolizes togetherness (团圆) and prosperity. Wontons, along with dumplings and oranges, are especially 

auspicious, representing luck, wealth, and unity. Once the wontons were wrapped, we fried them on the spot 

— the delicious aroma quickly filling the house with warmth and laughter.Many members brought fruits and 

sweets symbolizing good fortune. About thirty ladies joined the celebration, and the home soon filled with 

conversation, music, and cheerful exchange. The vibrant atmosphere truly captured the spirit of the New Year 

— a time of joy, gratitude, and community.A heartfelt thank you to Rachel and her family — her husband and 

three children — for opening their home and hearts to us, and for all the loving preparation that made this 

Fire Horse Year celebration so special and memorable. 

Chairpersons: Janine Reissmann und Tove Markelin  



 

Termine * Interest Groups * Dates 
 

Bitte melden Sie sich bis spätestens 7 Tage vor der jeweiligen Veranstaltung bei einer der 
genannten Chairpersons an, sofern keine längere Frist angegeben ist. Sie erleichtern unse-
ren Clubfreundinnen dadurch die Vorbereitung und Durchführung. Bei begrenzter Teilneh-
merzahl entscheidet die Reihenfolge der Anmeldung. Vielen Dank für Ihre Unterstützung! 
Please register not later than 7 days before the respective event with one of the mentioned 
chairpersons unless a longer period is specified. This will make it easier for our club friends 
to prepare and carry out the events. If the number of participants is limited, the order of 
registration will be decisive. Thank you for your support! 

 
 

Mi.1.4. International Contacts 

12:00 Uhr 
12:00 o’clock 

Ort/Venue: t.b.c. 
Bitte bei den Chairpersons anmelden - Please contact the chairpersons  

Chairpersons Anna-Maria Eiden 
Ivonne Rochau-Balinge 

0611-8 90 18 05 ameiden@me.com 
069-56 58 09 
Ivonne.rochau@roba-conserve.net 

 
 

Di 7.4. The English Bookclub 

15:00 Uhr 
3:00 p.m. 

Ort/Venue: at Sabine's place, Luzernenweg 12, 60433 Frankfurt 
We will discuss "The House at the end of Hope Street" by Menna Van Praag  

Chairpersons Angela Schäfer 
 
Sabine Schmitt  
 

069-53 43 21 / 0177-83 79 406 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-54 80 66 54 / 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 
 

Mo 13.4. Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald / Senior Citizen’s Home Hohenwald 

14:30 Uhr 
2:30 p.m. 

Ort/Venue: Seniorenstift Hohenwald 
Der Allein-Unterhalter Michael Scheld aus Butzbach wird einen musikalischen Nach-
mittag (Unterhaltungs-/Frühlingsmelodien) gestalten. 

Chairpersons Beate Puljanic 
Rosemarie Schroeter 

06173-61 638 
06174-23 194 

 
 

Mo.13.4. Rafraîchissez votre français / French for advanced beginners 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: Im Hofgut Neuhof-Alte Backstube, 63303 Dreieich-Götzenhain 
10:00-11:00 Uhr Group Advanced Beginners 
11:00-12:00 Uhr Group Advanced 
Bitte bei den Chairpersons anmelden - Please contact the chairpersons  
for registration and more information. 

Chairpersons Béatrice Portoff 
 
Dr.Hannelore Daubert 
 

0611-53 23 803 beatriceportoff@yahoo.com 
 
069-63 15 19 54  
hannelore-daubert@t-online.de 
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Di 14.4. Littérature Française/ French Literature 

10:00 Uhr 
10:00 a.m. 

Ort/Venue: t.b.c. 
Nous vous recommendons un des premiers livres d’Emmanuel Carrère – La Classe 
de neige – un roman court qui est un voyage dans l’imaginaire enfantin, ses ombres 
et ses souffrances, et a été adapté en film en 1997.  

Chairpersons Marie Thérèse Schütz 
Irene Steuernagel 

06157-98 94 39 
069-54 22 28 

 

 

Mi 15.4. 
 

Mittagsmeeting 

 
 

 No Stamps for the Paper Basket 

 
 
 
 
 

We collect used stamps still adhering to parts of the envelope, for handicapped people 
living in a special protective centre at Bethel. 
 

Your thoughtfulness and assistance help to provide these people with an adequate 
therapy. An empty box is always waiting for you at our monthly meetings. You may 
also send used stamps to my address. 

Chairperson Doris Faust-Seifert 069-67 72 63 80 
 
 

Do 16.4. We cook international/ Wir kochen international 

12:00 Uhr 
12:00 p.m. 

Ort/Venue: Tuyet Hofmann, Herderstraße7,61440 Oberursel 
 
Bitte bei den Chairpersons melden. 

Chairpersons Ellen Steinfelder 
 
Seyhan Azak 

06182-2 75 08  
steinfelder_ellen@outlook.de 
06103-4 38 78 seyhan1_azak@yahoo.de 

 
 

Do 16.4. Plenty to say 

12:00 Uhr 
noon. 

Ort/Venue: Ort steht noch nicht fest/ place to be confirmed 
Please register with the Chairpersons. 

Chairperson Angela Schäfer 
 
Sigrid Volk 

069-53 43 21 
Angela.m.schaefer@t-online.de 
069-56 03 309 sigrid.volk@web.de 

 
 

Fr 17.4. Let’s Walk and Talk 

10:30 Uhr 
 10:30 a.m. 

Ort/Venue: t.b.c. 
Dauer/Duration: 2,5 hours trough the taunus including one stop for refreshment. 
Mindestteilnehmerinnen/Minimum participant: 3 Personen 

Chairperson Parvin Naderian 0178-68 40 557 pnaderian49@yahoo.com 
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Fr 17.4. History Working Group 

10:30 Uhr 
 10:30 a.m. 

Ort/Venue: Haus Dornbusch, Eschersheimer Landstr.248, 60329 Frankfurt 

„Hugenotten – Verfolgung, Flucht und Auswirkungen auf Deutschland“ 
 
Ein Vortrag von Sabine Schmitt 

Chairpersons Dr. Eva-Maria Gersch 
Barbara Schmidt-Hansberg 

mail@dr-gersch.de 
b.schmiha@gmx.de 

 
 
 

Mo 20.4. Golf 

10:30 Uhr 
10:00a.m. 

Ort/Venue: Frankfurter Golfclub  
Treffpunkt 10:30 Uhr, Tee times ab 11:00 Uhr 
Da ich die Gruppenleitung von Kaja übernommen habe, bitte alle Anmeldungen 
schriftlich mir zumailen. Vergessen Sie bitte nicht, mir den Namen Ihres Heimatclubs 
und Ihr Handicap mitzuteilen, da ich Sie sonst nicht anmelden kann. Letzter Anmelde/ 
Abmeldetermin ist Donnerstag, der 16.April. 
Der normale Weg zum Golfplatz ist zurzeit gesperrt, deshalb bekommen Sie einen  
Umleitungsplan beim Anmelden. 
Da das Spiel Freude machen soll, bringen Sie gute Laune mit und ich freue mich, viele 
alte und hoffentlich neue Gesichter zu sehen. 
Su Edleston 

Chairperson Su Edleston suedleston@gmail.com 
 
 
 

Di 21.4. Conversation et cuisine françaises/ French conversation and cuisine 

14:30 Uhr 
2:30 p.m. 

Ort/Venue : Nous nous retrouverons chez Simone. Merci de prévenir les chairpersons de 
votre présence à cette réunion. 

Chairpersons Christina von Falkenhausen 
Béatrice Portoff 

christina@falkenhausen.de 
beatriceportoff@yahoo.com 
0611-53 23 803 

 
 
 

Mi 22.4. Art1, Museum-and Gallery visits in the Frankfurt área 
Museums-und Galleriebesuche im Raum Frankfurt 

12:00 Uhr 
Führungs- 
beginn 

Ort/Venue: Liebighaus, Schaumainkai 71, 60596 Frankfurt am Main 
 

„Tiere sind auch nur Menschen“  
Das Liebighaus zeigt August Gauls Plastiken  
inmitten von Kunst aus 5000 Jahren. 
 
Kosten: Eintritt ins Museum / Gruppenführung :100€ 
Bitte bei den Chairpersons anmelden. 

Chairpersons Barbara Schmidt-Hansberg 
Dirkje Zondervan 

06081-12 571 b.schmiha@gmx.de 
06172-18 50 746d.zondervan@t-online.de 
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Do 23.4. Faces of Frankfurt/ Frankfurter Gesichter 

18:00 Uhr 
6:00 p.m. 

Ort/Venue: Darmstädter Hof, An der Walkmühle 1, Frankfurt/Nieder-Eschbach,      
Parken möglich, U2, Bus 27 

18.00 Social Hour (Getränke und Essen bestellen - order beverages and food) 

18.30 Vortrag (danach wird das Essen serviert (lecture, then dinner will be served)) 

Dr. Sabine Schmitgen stellt vor:  

Carl Fellner (1807 – 1866), den letzten Älteren Bürgermeister der Freien Stadt Frank-
furt am Main. Er lebte in Zeiten großen Umbruchs und starb als patriotischer Bürger. 
Sein politisches Wirken fand sogar Eingang in ein Werk von Alexandre Dumas. Wa-
rum hat er keine eigene Straße in seiner Stadt? 

Dr Sabine Schmitgen introduces Carl Fellner (1807–1866), the last Senior Mayor of 
the Free City of Frankfurt am Main. He lived through times of great upheaval and died 
a patriotic citizen. His political life even found its way into a work by Alexandre Du-
mas. Why does he not have a street named after him in his city? 
 

We will meet at Darmstädter Hof, An der Walkmühle 1, Frankfurt (parking available, 
U2, Bus 27 

Chairpersons Saskia Mc Gregor 
Sabine Schmitt 
 

0178-88 81 333 saskia.mc-gregor@gmx.net 
069-54 80 66 54/ 0170-34 45 157 
Sabine01schmitt@gmail.com 

 
 
 

Mo 27.4. Songs of the World/ Lieder der Welt 

19:30 Uhr 
7:30 p.m. 

Ort/Venue Friedenskirche Offenbach, Geleitstr. 104, 63067 Offenbach 
 
Wir starten mit einem neuen Programm. Neue Sängerinnen sind herzlich  
willkommen. 
 
We are starting a new program. New singers are very welcome. 
 
Chorleitung: Janine Reißmann 

Chairpersons Sabine Böttger 
Susanne Held  

0170-73 56 923 
0171-58 38 008 chor@iwc-frankfurt.de 

 
 
 

Mo 27.4. Bridge Tournament/ Bridge für Fortgeschrittene 

11:00 Uhr 
11:00 a.m. 

Ort/Venue: Tennisclub Palmengarten, Berkersheimer Weg 106, 60433 Frankfurt 
Wir spielen wieder den letzten Montag im Monat und würden uns über neue  
Mitspielerinnen sehr freuen. 

Chairpersons Christel Gruber 
 
Dr. Andrea Agoston 

06171-73 259/ 0179-21 14 244 
Christel-gruber@gmx.de 
0179-67 14 924 
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Di 28.4. All about plants/ Es grünt so grün 

14:30 Uhr 
14:30 p.m. 

Ort/Venue: Referentin und Gastgeberin: Dr. Eva-Maria Gersch 
 

Unser Thema: Wunderkraut Rosmarin 
Begrenzte Teilnehmerinnenzahl. 

Chairpersons Ute Grasse 
Alida Lenz 

069-83 36 50            um.grasse@arcor.de 
069-85 70 28 27     alidalenz@icloud.com 
 

 

Mi 29.4. Gather & Grow Interest Group 

 Ort/Venue: t.b.c. 
The Gather & Grow group meets once per month. Please sign up to our WhatsApp 
group to get more details on the Events. During spring, we hope to see many of you 
at the following Events: 
29 April: we will meet for a bar evening in Westend 
3 May 14:00 at Jahrhunderthalle Frankfurt: The Shen Yun show.  
Die Gather & Grow Gruppe trifft sich einmal im Monat. Bitte melde dich in unserer 
WhatsApp-Gruppe an, um weitere Informationen zu den Veranstaltungen zu 
erhalten. 
Im Frühling hoffen wir, viele von euch bei den folgenden Events zu sehen: 
29. April: Wir treffen uns zu einem Bar-Abend im Westend. 
3. Mai, 14:00 Uhr, in der Jahrhunderthalle, Frankfurt: Die Shen-Yun-Show. 

Chairpersons Tove Markelin 
Janine Reissmann 

0160-90 58 36 49 
0151-29 78 28 99 
gathergrowiwc@gmail.com 
 

 
 

Preview Let's go to the movies ... 

 
 

Ort/Venue: t.b.c. 

 
 

Wir treffen uns jeden Monat zu einem Kinonachmittag - oder Abend, entweder in 
Deutsch oder in OV (Englisch, Französisch, Italienisch, Spanisch). Falls Ihr interes-
siert seid, kontaktiert bitte die Chairpersons. Der Film und die Location werden spä-
testens eine Woche vor dem jeweiligen Datum bekanntgegeben. 
Jede Teilnehmerin kauft ihr Ticket selbst und wir treffen uns ca. 30 Minuten vor 
Filmbeginn. Nach der Vorstellung tauschen wir uns bei einem Getränk über unsere 
Eindrücke aus. 
 
We meet every month for a movie afternoon or evening, either in German or in the 
original version (English, French, Italian, Spanish). If you are interested, please  
contact the chairpersons. The film and location will be announced at least one week  
before the respective date. 
Each participant purchases their own ticket, and we meet approximately 30 minutes 
before the film starts. After the screening, we will discuss our impressions over a 
drink. 
 

Chairpersons Bonnie Marcone  
Laura Melara-Dürbeck 

bonnie.marcone@t-online.de 
laura.melara@t-online.de 
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Do 30.4. Music meets IWC-MmI 

17:30 Uhr 
5:30 p.m. 

 
 

Ort/Venue: HfMDK, Kleiner Saal, Eschersheimer Landstraße 29, 60322 Frankfurt 

 
Music meets IWC – MmI 

 
 Donnerstag, 30. April 2026 

17:30 – 19:00 
HfMDK Frankfurt 

Clara Schumann in Frankfurt 

 

 
 

Klavier und Moderation: Guoda Gedvilaite 
 

Ihren letzten Lebensabschnitt verbrachte die hochbegabte Musikerin und Pianistin in 
Frankfurt: Im Jahr 1878 wurde Clara Schumann zur „Ersten Klavierlehrerin“ des neu 
gegründeten Dr. Hoch’s Konservatoriums in Frankfurt am Main berufen. Sie wurde 
dort Lehrerin begabten Nachwuchses. Neben dem Unterricht betätigte sie sich als 
Herausgeberin der Kompositionen Robert Schumanns und förderte ihre Veröffentli-
chung. Ihr letztes Konzert gab sie mit 71 Jahren.  
Im Anschluss ist ein gemeinsames Abendessen im Restaurant Armonia, gegenüber 
der Hochschule, vorgesehen. 
Adresse: HfMDK, Kleiner Saal, Eschersheimer Landstraße 29, 60322 Frankfurt a.M. 
 
Anmeldung bis 24. April 2026 
Bitte dieses Mal bei:  
Ev d’Arcy-Moura:   0172 673 4278         info@bem-parece.com 
 

Chairpersons Ev d’Arcy-Moura 
Charlotte Weitbrecht:    

0172 673 4278   info@bem-parece.com 
0173 390 1582 charlotte.weitbrecht@t-on-
line.de 
 

 
 

Chairpersons der Interest Groups: Marion Eckert und Catalina Szegöffy 
 
 

interestgroups@iwc-frankfurt.de 
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Postbank Frankfurt: 
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Frankfurter Sparkasse: 
Konto Nr. 445 908 BLZ 500 502 01 IBAN: DE51 5005 0201 0000 4459 08 BIC: HELADEF1822 

 
Editor 
Martina Altherr-Scriba 
Corresponding Secretary 
csecretary@iwc-frankfurt.de 

English language assistance 
Susan Edleston Ingrid Malhotra 
Roseann Padula Holly Pavia 
Deutschsprachige Korrekturen 
Dr. Hannelore Daubert 

Mailing / Versand 
Sabine Böttger 
Ute Grasse 
clubnotes@iwc-frankfurt.de 

 

B e i t r ä g e  b i t t e  i m m e r  b i s  z u m  1 .  d e s  V o r m o n a t s !  
 

Chairpersons der Webseite: Susanne Held – webmaster@iwc-frankfurt.de und für den Social Media Auftritt  
Laura Melara-Dürbeck und Evelyn Felten-socialmedia@iwc-frankfurt.de   



 

Alle Termine auf einen Blick* Interest Groups * All Dates at a Glance 

Interest Group Ort / Place 
Date / Time 

Datum / Uhrzeit 

All about plants / Es grünt so grün Dr. Eva-Maria Gersch 28.4./ 14:30 

Art 1, Museum and Gallery Visits in the 
Franfurt area / Museums – Galeriebesuche 
im Raum Frankfurt 

Liebighaus 22.4./ 12:00 

Early Bird Bridge / Bridge für fortgeschrit-
tene Lernende 

Rücksprache mit C.v.Falkenhausen idR 14-tägig 

Bridge Tournament / Bridge für Fortgeschrit-
tene Tennisclub Palmengarten 27.4./ 11:00 

Conversación para principiantes /Conver-
sation for Beginners 

-- -- 

Conversation et cuisine françaises / French Con-
versation and Cuisine bei Simone 21.4./ 14:30 

Faces of Frankfurt / Frankfurter Gesichter Darmstädter Hof/ Nieder Eschbach 23.4./ 18:00 

Frankfurt Insight / Frankfurt erleben -- -- 

Gather & Grow! Barbesuch im Westend 29.4. 

Golf Frankfurter Golfclub 20.4./ 10:30 

Grupo Español / Spanish Group t.b.c. t.b.c. 

Hausmusik t.b.c. t.b.c 

History Working Group Haus Dornbusch 17.4./ 10:30 

Inter-Continental Gourmets -- -- 

International Contacts t.b.c. 1.4./ 12:00 

Let’s go to the movies … t.b.c. t.b.c.  

Let’s walk and talk  Taunus 17.4./ t.b.c. 

Littérature Française / French Literature t.b.c. 14.4./ 10:00 

Mah Yongg t.b.c. Wöchentlich 

Meet & talK -- -- 

Meet the Artist / Besuch beim Künstler -- -- 

Music meets IWC – MmI HfMDK Frankfurt 30.4./17:30 

My Time in … / Meine Zeit in … -- -- 

No stamps for the Paper Basket Mittagsmeeting Villa Bonn 15.4. 

Past Presidents Meeting --  -- 

Plenty to say t.b.c. 16.4./ 12:00 

Rafraîchissez votre français Hofgut Neuhof 13.4./ 10:00 

Sub-Committee Mädchenbüro Milena e.V. -- -- 

Sub-Committee Mosaikschule -- -- 

Sub-Committee Seniorenstift Hohenwald Seniorenstift Hohenwald 13.4./ 14:30 

Songs of the World / Lieder der Welt Friedenskirche Offenbach 27.4./ 19:30 

The English Bookclub Sabine Schmitt 7.4./ 15:00 

Useful Plants and Flowers/ 
Nützliche Pflanzen und Blumen 

-- 
 

-- 
 

We cook international /  
Wir kochen international 

Tuyet Hofmann 16.4./ 12:00 

World Literature Forum -- -- 

t.b.c. = to be confirmed, please contact Chairpersons / steht noch nicht fest, bitte bei den Chairper-
sons melden 
 


